cuM B riaroi to water «momuBaTh» + cyddukc mericteus —ing. JlerepMuHaT —
can, B CTapOaHTJIUHCKHUI (CANNE) 3aMMCTBOBAHHO W3 MO3JHEH JIaThIHU Canna
(manenbkuit cocyn). B coBpeMeHHOM si3bIke Can MHOTO3HAYHOE CJIIOBO, OCHOB-
HBIM 3HAQYEHHEM KOTOPOTO SIBIISIETCS «BEApPO». 37eCh HaOJ0/1aeTcs Creruaiu-
3anus. JIoCIOBHO: «BEIpO, U3 KOTOPOTO MOJMBAIOTY», T.€. JeiKa, «d3 KOTOPO
MOJIMBAIOTY» — KOHKPETU3UPYIOIIasi ceMa.

Hoe — Tsinmka — cioBO MHOTO3HAYHO (MOTHBITA, TSMKA, KOBIII, 1allKa). 3anuM-
CTBOBAHO B Cp. aHTJI. MEPHOJ CTapOo(paHIly3cKoro houe — MOTbhITa, OJTHAKO W3-
MEHEHHUS B 3HAYCHUHW HE Tpou3onuio. B coBpemenHom ASl mpoucXoauT gaib-
Hellee pa3BUTHE CMBICIOB CJIOBA: OT OOIIEr0 3HAYEHUS] «MOTBIra» 00pa3yeTcs
«TsmKay (cnenuanuzanus), «KoBi (Metadopa mo cxoAcTBY GopMmbl U oOpasa),
«IIaTKay - PHIXJIUTEINH (MeTadopa 1Mo CXOJACTBY IEUCTBUS).

MHOTOYHUCIIEHHBIE IPUMEPHI T0KA3BIBAIOT, YTO JICKCUYECKHE UMEHOBAHUS
OoueHb pazHooOpa3Hbl. [IpeobiamaeT 707 3aUMCTBOBAHHBIX CIIOB, BEllb, Kak
U3BECTHO, O0KOJIO 70% JEKCUKM aHTJIUHCKOIO SI3bIKa 3aMMCTBOBAHO W3 JIPYTUX
S3BIKOB. bblN 3auKCUpOBaHbI 3aMMCTBOBAaHUS U3 (HYPAHILY3CKOTO U JATHIHU.

B xone uccienoBaHus dTUMOJIOTMM U CEMAHTUKH JIEKCUKH HCIIOJIb30Ba-
JIUCh COBPEMEHHbIE HAUMEHOBAHMSI, B CMBICIOO0Pa30BaHUU KOTOPBIX HCIIOJb-
3YI0TCS pa3HOOOpa3HbIE CPEACTBA.

JJEKCUKO-CEMAHTUYECKHUE XAPAKTEPUCTUKHU
EJWHUIL OBIIETO CJEHI'A ABCTPAJIMMCKOI'O
BAPUAHTA AHTJIMHCKOTI'O SI3BIKA

K. bapkosa
3 kype, unonocuveckutl gpaxyromem
Hayunsiit pykoBoautens — npemn. E.A. Ty3naeBa

ABCTpaTUMCKUI aHTJIMUCKUI — OJIMH U3 HAIIMOHAJIbHBIX BAPUAHTOB aHT-
JUCKOTO s3bIKa. Hapsimy ¢ equHuiiaMu 0oOIIeTo siipa pa3iuvHBIX BapHUAHTOB
aHTJIMHACKOTO SI3bIKA, JIEKCUUECKHUHN (hOH/ aBCTPATMHACKOTO aHTIMHCKOTO COACP-
JKAT 3HAUYUTEIHLHOE KOJMYECTBO JUBEPIE€HTHBIX JIEKCEM, B TOM YHUCIIE — CIICH-
ru3MoB. MarepuajioM JaHHOTO MCCIIEA0OBaHUs NMOCTYKUiIu 389 enuHuI] 00IIero
CJICHTa aBCTPAJIMUCKOTO BapHaHTa aHTJIMHUCKOTO s3bika. Bes BhIOOpKa Oblia pas-
JleJIeHa HA BOCEMb TEMaTUYECKUX TPYIL.

Camoi1 MHOTOYHCIIEHHOW SIBJIsIETCS rpynna « HannoHaIBHOCTh U CTpaHay,
BKrouUaromas 71 nexkcemy. CII€HTU3MBbI, OTHOCSIIMECS K PACOBOM M HAIIMOHAIb-
HOM XapaKTepUCTHUKE, B OCHOBHOM, OOpa30BaHbI IyTeM COKPAIICHHS TOJIHBIX
Ha3BaHUI CTPaH W HAIIMOHAJILHOCTEH, Hanpumep, Aussie < an Australian, Paki <
a Pakistani, Ruski < a Russian, Abo < an aboriginal.

B temarnueckoil rpynne «HepTsl XapakTrepa M KadecTBa 4esnoBekay (54
SAVHMIIBI) MPEoOIATAI0T JEKCEMbI, 0003HAYAIOIINE YEIIOBEUECKYIO TIYIMOCTh U
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rHeBHOE coctosiHue: rabbit «a fool», melon-head «a stupid person», to block «to
become angry», jacked «angry».

Ha tpeThemM MecTe 1o kosmuecTBy jekceM (52) Haxogutcs rpymmna «Cek-
cyanbHble oTHomeHus»: afternoon delight «sexual act in the afternoon», glad
eye «a look of a sexual invitation», pash «passionate kissing», to climb «have
many sexual partners».

I'pynna «Ena v akoroyibHblE HATUTKW» (48 eI[I/IHI/IH), B OCHOBHOM, IIp€J-
CTaBJICHA JICKCEMaMU, O6pa3OBaHHBIMI/I IMyTEM COKpPAIICHNA, 0603Ha‘-IaIOHII/IMI/I
nuiry ObICTPOro MPUroTOBNICHHS, Hanpumep, Macco's «food from a McDo-
nald's Family Restaurant», BLT «bacon, lettuce and tomato sandwich», chookie
«chocolate», brekkie «breakfast».

Jlekcemsl rpymibl «I'eHIepHbIC XapakTepucTUku» (43 eauHHUIbI) 0003Ha-
9ar0T MYXYMH M KCHIIHNH HeTpa,Z[I/IHI/IOHHOﬁ CGKcyaHBHOﬁ OpUCHTAIUHU N KCH-
IIMH, OKa3bIBAIOIIMX CEKCyallbHBbIC YCIyTH 3a muiaTy. chippie «a prostitute»,
friend of Dorothy «a homosexual man», leso «a homosexual woman», cat «a
passive male homosexual», big girl «an effeminate male».

B rpynne «Yactu Tenma» (41 nexcema) MHOTOYMCICHHBI O0O3HAYCHUS
3aJHCH YacTH Teja M MOJIOBBIX NMPU3HAKOB uejoBeka: base «the buttocks», fun
bags «the female breasts», pecker «the penis».

I'pynnsr «ITonumus» (40) u «Jlenexubie oTHomeHUs» (40) npencTaBiICHBI
NpEUMyII€CCTBCHHO 0003HaYEHUSIMU HOJ'II/ILICﬁCKPIX N KYIIIOp, COOTBECTCTBCHHO:
boys in blue «the police force», demon «a policeman», copshop «a police
station», grey blue swimmer «a 10$ note», half-spot «$50», monkey «500
pounds».

B X0I€ uccicaoBaHus 6I>IJIO BBISIBJICHO, UTO B aBCprIHﬁCKOM CJICHI'C BC-
JMKO KOJIMYECTBO MHOTO3HAYHBIX CJIOB (mpuOsmsutenbHo 35%): floater 1.
«a meat pie swimming in soup», 2. «a temporary or seasonal worker», 3.
«a cheque which is not honoured», smoko 1. «a short period of rest», 2. «a tea
break», 3. «a party at which smoking is allowed». 3nauenus ogHOTO CjI0Ba HE-
PCAKO OTHOCATCA K PA3JIMYHBIM TCMATUYCCKUM O6T>€I[I/IHGHI/I${M, IIpY 5TOM 4Yalic
BCCI'O MEPECCKAOTCs I'PYIIIBI «qepTBI XapaKTepa U Ka4CCTBa YCIOBCKaA», «Ez[a u
aJIKOTOJIbHBIC HaMUTKW», «Yactu Tena» u «CekcyalbHble oTHOMmEHMs»: fang 1.
«the act of eating», 2. «the penis», cracker 1. «the smallest imaginable amount
of money», 2.«poor southern white», 3. «a sexually attractive woman.

JICB oamHOro cioBa MOryT NPUHAJIEKATh K Pa3HBIM BapHaHTaM aHTJINI-
CKOro si3bika. B paBHO# cTeneHu HaOJIOMACTCsl MEepeceueHre aBCTPATUMCKOTO
CJICHTa C OpUTAHCKMM W aMepHuKaHCKuM ciieHrom: rabbit 1. Am. «green salad»,
2. Aus. «a fool»; aggers 1. Aus, Br. «aggressive», 2. Am. «wonderful».

B X0A€ HCCIIECAO0OBAaHUA aBCTpaHHfICKOFO CJIEHra TaKkKe ObLIa OTMEYEHa
pacmnpocTpaHeHHOCTh CHHOHUMUU. BeTpewaercst kak nonHas (cakehole = north
and South = laughing gear «the mouth», Jack'n"Jill = poon = rabbit «a fool»,
cut lunch = sammie «a sandwich»), Tak u uneorpadudeckas cuHonumus (ethnie
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«an immigrant, esp. Italian, Greek, Yugoslav» = balt «an immigrant to Austral-
ia» = jimmygrant «immigrant or emigrant»).

HpOBe,ZIeHHOG HCCIICAOBAHUC ITO3BOJIACT CACJTIATh BBIBOJ O TOM, YTO 00-
HlHﬁ CJICHT aBCTpaHHfICKOFO BapHaHTa aHTJINMCKOTO SI3bIKa BEeChbMa MHOFOO6pa-
3€H U HAITUOHAJIbHO CHCHH(i)I/IIIGH, HO ITPpHU 3TOM B3aUMOCBA3aH CO CJICHT'OM aMcC-
PUKAHCKOTO M OpHUTAHCKOrO BapUaHTOB. PacnpoCTpaHEHHOCTh MOJIUCEMHH H
CUHOHMMHH CBUACTEIHLCTBYET O PA3BUTOCTH, MPOAYKTHBHOCTH U Pa3HOOOpa3un
JIEKCUKO-CEMAHTUYECKOM CHUCTEMBI aBCTPAJIMMCKOIO BAPWUAHTA AHTJIMHCKOTO
SA3bIKaA.

OMOHUMMUS COKPAIIIEHUH B SI3BIKE
YIKOHOMHUYECKOUN COEPHI

M. TpockaneBckas
3 kypc, gunonoeunweckuti paxyrvmem
Hayunsiit pykoBoautens — gou. U.B. /Ipadkuna

Nurepec k crienuduke co3nanus abOpeBUATYPHBIX HOMUHALIUNA B Pa3HBIX
S3BIKAX CBSI3aH C TE€M, 4TO aOOpeBHMAanus SBISETCS OJHUM M3 CIOBOOOpa3oBa-
TENBHBIX CIIOCO0OB, HarOO0JIee TOYHO OTBEYAIOIINM MPArMaTUYECKUM yCTaHOB-
KaM coBpeMeHHOcTH. Ho 3aKOH COKpalleHHs pedyeBBIX YCWINN, a TaKXkKe He-
OOJBIIOE KOJMYECTBO 3HAKOB, BXOASAIIMX B aOOpEBHATYpPY, HEPEIKO BbI3HIBAET
OMOHHUMHUIO, KOTOPasi, B CBOIO OYepe/lb, MPOSBIIACTCA B MPOIECCEe MapOHUMUYe-
CKOM aTTpakIMy U CO3HATEIbHON OMOHMMM3AIINH MPU CO3/IaHUU aKPOHUMOB.

Paznuuaror oMoHMMUIO ¢ CyiiecTByromuM B s3bike cioBom (CHIPS -
Clearing House Interbank Payments System) u OMOHUMUIO pa3IMYHBIX COKpa-
[IEHUI, KOTOpasi HOCUT BHYTpHaOOpEeBUATYpHBIN XapaKTep U MPECTaBIsIET CO-
0oit rpaduueckoe coBmacHUE Pa3IMIHbIX a00peBuatyp, Hanpumep: FC — Fixed
Capital, Floating Capital, Foreign Currency. Bo3HuKkHOBEHUE SIBICHUS OMOHU-
MUU B JJaHHOM cllydyae 00yCJIOBJIEHO COBIaJeHHEM OYKBEHHOTO cocTaBa abOpe-
BUATYP, HO TaK KaK OHH MOTYT YHOTPEOISATHCS B OJHOM KOHTEKCTE, TO B JAHHOM
cilydac OMOHHUMHS MOXKET MPUBECTH K HAPYIICHHI0 KOMMYHHUKAIIMA W BHECTH
MyTaHUIly B akThl oOmieHus. Takas ke cuTyalisi BOZHUKAeT ¢ ab0peBHaTypoil
LA — Legal Assets, Letter of Authority, Liquid Assets, oOMOHUMHYHOCTH KOTO-
pOW CO3[a€T OLIYTUMbIE 3aTPYJAHECHUS U CTAHOBUTCS NMPUYMHOM HESICHOCTEU U
NEePEeBOIYECKHUX OIIHOOK.

[Ipu 5TOM CeayeT OTMETUTh, YTO OMOHUMHYHOCTH a00OpEBHATYPHI TEM BbI-
111, YeM MEHBIIIEe YHMCIIO BXOMASIIMX B Hee 3HAKOB. OYeBHIHO, YTO cama BEpOSIT-
HOCTh OMOHHUMHYHBIX COBIAJCHUNA HAMHOTO OOJbIIE /IS €AMHUIL 00TIee MENKHX,
gyeM Oojiee KpymHBIX. Tak, Hanpumep, adbopeuarypa CO umeet 4 3navenus — Call
Option, Covered Option, Cash Order, Central Office.
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